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Exekutivní shrnutí
Záměrem tohoto textu, o jehož přípravě bylo rozhodnuto na Fóru jazykové politiky konaném ve Štrasburku v únoru 2007, je zajistit, aby se zlepšila implementace hodnot a zásad vícejazyčného a interkulturního vzdělávání ve výuce všech jazyků – cizích jazyků, regionálních jazyků a jazyků menšin, jazyků klasických i jazyků vyučovacích.

Vícejazyčné a interkulturní vzdělávání uznává všeobecné právo na kvalitu vzdělávání a zahrnuje: získávání kompetencí, znalostí, schopností a postojů, nabývání pestrých zkušeností vyplývajících z výuky a budování individuálních a kolektivních kulturních identit. Cílem tohoto typu vzdělávání je zefektivnit výuku a zvýšit její přínos jak pro úspěch školy z hlediska těch nejzranitelnějších žáků a studentů, tak i pro sociální soudržnost.
Myšlenky a návrhy uváděné v tomto textu jsou rovněž součástí projektu Sekce jazykové politiky Rady Evropy „Jazyky ve vzdělávání  - jazyky pro vzdělávání“, přičemž příspěvky k tomuto projektu jsou publikovány na „platformě zdrojů a odkazů pro vícejazyčné a interkulturní vzdělávání“
.  
Text obsahuje tři kapitoly. První z nich poskytuje obecný obraz problematiky a zásad, které se využívají při návrhu a/nebo zdokonalování kurikul, a obsahuje rovněž pedagogické a didaktické postupy, které otevírají cestu ke komplexnější realizaci obecného cíle vícejazyčného a interkulturního vzdělávání.  Další dvě kapitoly se pak podrobněji zabývají dvěma základními otázkami položenými v kapitole první: Jak lze definovat a integrovat konkrétní obsah a cíle vícejazyčného a interkulturního vzdělávání v rámci kurikula při respektování specifického obsahu a cílů výuky jednotlivých jazyků?  Jak lze využít scénářů kurikula k naplánování včasné výstavby tohoto obsahu a těchto cílů? A konečně, v několik a přílohách jsou poskytnuty nástroje a uvedeny seznamy referencí/odkazů. Toto vše lze rovněž doplnit konzultací podpůrných dokumentů, které jsou k dispozici na výše uvedené platformě. 
Samotný text sděluje jen velmi málo o využití Evropského jazykového portfolia, Autobiografie interkulturních setkávání nebo podobných pedagogických nástrojů - ale i tyto dokumenty a nástroje se implicitně promítají do textu a i ony by měly být přirozenou součástí cesty, která povede k vícejazyčnému a interkulturnímu vzdělávání.

Dokument, který byl distribuován na Fóru jazykové politiky v Ženevě (2. – 4. listopadu 2010), je první verzí, která byla předložena k připomínkám s cílem zlepšit a obohatit obsah.  

Kapitola 1: Kurikulum, kompetence a vícejazyčné a interkulturní vzdělávání

Vizi textu s ohledem na kurikulum lze shrnout takto
:

· Školní („vzdělávací“) kurikulum, podle kterého se organizuje výuka, je součástí „experimentálního“ a „existujícího“ kurikula, které sahá i mimo školu.

· Rozvoj a implementace kurikula zahrnuje celou řadu činností na různých úrovních vzdělávacího systému: úroveň mezinárodní (supra), národní/regionální (makro), školní (meso) a třídní, ale i úroveň výukové skupiny nebo učitele (mikro), případně i úroveň individuální (nano). Tyto úrovně se prolínají, a proto se při plánování kurikula musí pomýšlet na všechny z nich.
· Aby bylo možné zajistit celkovou logickou soudržnost, plánování kurikula musí zahrnovat různé aspekty školního vzdělávání (obecné cíle, specifické cíle/kompetence, obsah výuky, přístupy a činnosti, seskupení, aspekty týkající se prostoru i času, materiály a zdroje, role učitelů, spolupráce, hodnocení). Rozhodnutí týkající se této problematiky jsou přijímána na různých úrovních a společenský kontext a postavení příslušných jazyků musí být analyzovány v úzkém kontextu jednotlivých případů. 

· Aby byla účinná, musí kurikula škol koordinovat rychlost získávání kompetencí v různých vyučovacích předmětech a identifikovat přenositelné kompetence, které podporují (podélně
 i horizontálně) soudržnost mezi nimi.

Vícejazyčná a interkulturní kompetence je schopnost využívat repertoár většího množství lingvistických a kulturních zdrojů pro uspokojování komunikačních potřeb nebo k interakci s lidmi z jiného prostředí a kontextů, a tím dále tento repertoár obohacovat. Vícejazyčná kompetence se vztahuje k repertoáru zdrojů, které jedinci, kteří se vzdělávají, získají ve všech jazycích, které znají nebo kterým se učí, a ke kompetencím, které souvisejí s kulturami, jež jsou s danými jazyky spojeny (vyučovací jazyky, regionální jazyky a jazyky menšin, stejně jako jazyky migrantů, moderní cizí nebo klasické jazyky). Interkulturní kompetence zjednodušuje pochopení odlišností, zajišťuje kognitivní a emoční propojení mezi minulými a novými zkušenostmi vyplývajícími z odlišností, je prostředníkem mezi členy dvou (nebo více) sociálních skupin a jejich kultur a zpochybňuje domněnky o vlastní kultuře a prostředí.

Cíle definované v kurikulu zaměřeném na získávání těchto kompetencí musí být jednak specifické pro výuku jednotlivých jazyků a jejich kultur a jednak přenositelné na výuku dalších předmětů. Jedná se o dále uvedené cíle:
· zajistit, aby se přístupy k výuce různých předmětů (obsah, metody, technologie) stále více propojovaly;

·  identifikovat vztahy mezi předměty a rychlostí, s jakou se učí, k zajištění logické soudržnosti; 

· zdůraznit jazykové komponenty sdílené různými vyučovacími předměty;

· podporovat povědomí o možných transferech;

· propojit znalosti a dovednosti za účelem rozvoje interkulturní kompetence.

Daný vzdělávací kontext určuje – v různých stádiích kurikula – relativní význam komunikačních kompetencí, interkulturních kompetencí, estetických a literárních kompetencí, rozvíjejících se reflektivních schopností, nápaditých strategií aplikovatelných na různé předměty, podporování autonomie a kognitivního rozvoje. 

Kontext rovněž určuje míru, do níž je možné vícejazyčné a interkulturní vzdělávání integrovat v rámci kurikula. Rozpětí může být od:

· snahy směřující k vyšší synergii mezi výukou moderních a klasických jazyků a k lepší koordinaci mezi učiteli
po

· snahu učinit vícejazyčné a interkulturní vzdělávání explicitně daným obecným cílem, kdy výuka všech jazyků i výuka v jazycích (včetně vyučovacích jazyků) funguje jako jednotný proces, který podněcuje učitele, aby úzce spolupracovali, a přiřazuje stejný význam otevřenosti jazykům a kulturám, komunikaci a (inter)kulturním kompetencím, autonomii těch, kdo se učí, a transversálním kompetencím.
Aby došlo k naplnění vícejazyčného a interkulturního vzdělávání, bude možná nutné zásadně upravit stávající kurikula  - avšak aniž by došlo k popření cílů předcházejícího kurikula.  Jakákoliv iniciativa v jednom z aspektů, které jsme naznačili, je pozitivním krokem směrem k vícejazyčnému a interkulturnímu vzdělávání.
Kapitola 2: Návrh kurikul pro vícejazyčné a interkulturní vzdělávání

Tato kapitola uvádí podrobnější popis způsobů, v rámci kterých mohou být určité aspekty vícejazyčného a interkulturního vzdělávání postupně zapracovávány do stávajícího kurikula.

Plánování kurikula musí respektovat celou řadu základních principů:

· Analýza existující situace (zejména zdroje, které jsou k dispozici) je zásadním předběžným krokem, pokud má být inovací proces „krok za krokem“ a nikoliv proces „všechno nebo nic“.
· Jakmile jsou stanoveny úrovně, na nichž se rozhoduje, všichni aktéři (včetně zástupců příslušných orgánů na národní a regionální úrovni) musí být informováni, zapojeni do procesu a musí jim být poskytnuto školení, které vyžadují, přičemž cílem je vytvořit školní étos a podpořit zřizování sítí. Komunikace a koordinace s občanskou společností a místní komunitou jsou rovněž žádoucí.

· Je třeba zaměřit se na konzistentnost možností pro jednotlivé předměty v rámci jednotlivých školních roků i v rámci různých školních roků i mezi předměty navzájem.

Identifikace jazykových potřeb, cílové kompetence a úrovně pro jednotlivé jazykové aktivity, vytváření scénářů kurikula, aby bylo možné kurzy během určité doby koordinovat, příprava osnov, monitorování kvality implementace apod. – toto všechno jsou nezbytná stádia v rámci daného procesu.

Obzvláště důležité je analyzovat socio-lingvistický kontext a školní kulturu, tj. přítomné jazykové odlišnosti, vnímání jazyků a vícejazyčnost, požadavky i existující způsoby, jak je splnit, tradice výuky, očekávané verbální chování atd.

Před tím, než jsou definovány konkrétní cíle, je třeba promyslet si výběr jazyka(ů), v němž/nichž bude probíhat výuka a jemuž/jimž budou přiřazeny explicitní obecné cíle.  Dále je třeba zamyslet se nad jazyky, které se budou vyučovat, a nad pořadím, v němž budou zaváděny do výuky, nad postavením regionálních jazyků a jazyků menšin nebo migrantů a promyslet možné dopady – některé z nich neplánované -  těchto voleb.

Vzájemné křížení vztahů mezi „jazyky jako předměty“ je centrálním prvkem ve vícejazyčném a interkulturním vzdělávání a závisí na konkrétních cílech definovaných, přinejmenším částečně, na základě identických kategorií nebo srovnatelných činností (např. strategie pro pochopení psaných textů, strategie pro improvizování neinteraktivních mluvených textů, reflektivní pozorování a analýza lingvistických jevů);  dále závisí na přenositelných interkulturních kompetencích a na aktivitách nebo úkolech, zejména na srovnávání aktivit, které zahrnují používání jiných jazyků.

Je zcela zřejmé, že SERRJ deskriptorů lze využít k definování cílových kompetencí v cizích jazycích. V jazyce, v němž probíhá výuka, se tyto deskriptory budou lišit s úrovní výuky a potřebami určitých skupin. Obecně lze říci, že „úrovně“ by se měly snížit ve prospěch „kompetenčních profilů“, které poskytují přesnější obraz skutečných dovedností těch, kdo se učí, v jejich vlastních jazycích. V každém kontextu by měl být zpracován jeden dokument, který by stanovil integrovaný kompetenční profil pro všechny jazyky, přičemž by bylo nutné zdůraznit zvláštní roli každého jazyka mimo jiné i pro interkulturní kompetenci.


Tato kapitola pohlíží na obsah výuky z hlediska způsobů, v rámci kterých dochází k prolínání mezi jednotlivými předměty.  Jsou zdůrazněny čtyři dále uvedené prvky.
· Žánry založené na promluvě jsou jedním z možných pojítek mezi předměty. Repertoár určité osoby s ohledem na promluvu se skládá z žánrů, které může daná osoba v daném okamžiku zapojit v jednom či více jazycích, a to v různé míře a z různých důvodů. Komunikační profil zaměřený na výuku v určitém jazyce musí zahrnovat všechny žánry, u nichž se očekává, že ten, kdo se učí, je bude schopen použít pro recepci a/nebo produkci při verbální komunikaci. 
· Co se týče jazykových kompetencí, může jako východisko posloužit typologie SERRJ (obecné kompetence a komunikativní jazykové kompetence) společně s typologií pro jazykové komunikativní aktivity.  Lze doplnit i návrhy obsažené v „platformě zdrojů a odkazů pro vícejazyčné a interkulturní vzdělávání“, aby bylo možné zahrnout literární texty a funkce pro budování identity jazyků. Tato typologie bere rovněž v úvahu jazykové aspekty strategií učení se, které jsou platné pro různé předměty.
· V interkulturním vzdělávání nemusí být sdílení kontextu výuky nezbytně omezeno na výuku jazyků. Takovýto obsah zahrnuje znalost, schopnost porozumět, schopnost učit se nebo něco dělat a kritické kulturní povědomí (tj. schopnost kriticky posoudit a aplikovat explicitně daná kritéria, stanoviska, postupy a produkty dříve neznámých sociálních skupin a sociálních skupin, do nichž jedinec patří). 
· Dalším kontaktním bodem mezi předměty je přemýšlení o jazyku, přičemž cílem je zobjektivnit intuice těch, kdo se učí, s ohledem na způsoby, v rámci kterých jazyky fungují, a konkrétně vytvořit povědomí o způsobech, v nichž se jazyky a žánry založené na promluvě liší, a o významu toho, proč tomu tak je.
Význam připisovaný křížení vztahů mezi předměty žádným způsobem neimplikuje, že místo a role konkrétních vyučovacích předmětů jsou zpochybňovány. Záměrem je spíše zařadit je do soudržných skupin aktivit a dokonce i zavést nové předměty (např. povědomí o jazyce, zejména na předškolní úrovni a na úrovni prvního stupně základní školy).  Dalším cílem je vystavět kurikula kolem typů činností, které podporují výměnu mezi učiteli navzájem, učiteli a žáky/studenty, a rovněž mezi žáky/studenty navzájem a povzbudit ty, kdo se učí (žáky a studenty), aby sami sebe neomezovali jen na určité jazyky. 
Pro dosažení všeho, co je zde popsáno, je klíčové vzdělávání učitelů.  Konkrétně je žádoucí identifikovat z hlediska strategie nejdůležitější body a dostupné kontaktní body mezi učiteli různých předmětů, ale i „body odborného zájmu“, které pak lze využít jako těžiště pro interdisciplinární transfery a doplňky. 
A konečně tato kapitola bere v úvahu i otázky související s hodnocením. Hodnocení toho, co ti, kdo se učí, dosáhli, je nezbytné, avšak při provádění závěrů je nutná opatrnost. Sumativní nebo certifikované hodnocení je možné s použitím velmi přísně stanovených metod – nicméně z velké části bude hodnocení formativní a bude kladen důraz na sebehodnocení. Toto hodnocení může být založeno na cvičeních, která se zaměří na konkrétní jazyky, ale mohou rovněž zdůraznit transversální kompetence, pokud jsou v různých jazycích použity podobné testy nebo je mobilizována schopnost těch, kdo se učí, „přepínat“ mezi jazyky správným způsobem. 


Hodnocení implementace kurikula a jeho dopadů na vyučovací metody je velmi složitá záležitost. Analýza dosažených výsledků musí vzít do úvahy faktory mimo třídu a kritéria, která budou použita,  musí zahrnovat dopad holistické výuky na efektivitu kurikula, na opětovné spojení rozčleněných předmětů a na vznik škol, které představují skutečné vzdělávací komunity – což zcela zřetelně implikuje postupnou změnu a nikoliv „revoluci kurikula“. 

Kapitola 3 
Prvky pro scénáře kurikula, které povedou k vícejazyčnému a 


interkulturnímu vzdělávání

Vícejazyčné a interkulturní vzdělávání závisí na rozšíření specifických cílů a obsahu výuky na celý vzdělávací proces, čímž dojde k podpoře vertikální a horizontální soudržnosti. „Scénáře kurikula“ zahrnují i potenciální postup, který lze použít pro propojení obecných cílů s vlastnostmi kurikula, což napomůže jejich realizaci i nalezení typu kurikula, který je nejvhodnější pro nároky a možnosti daného kontextu. 

Jednou z věcí, kterou je třeba zvážit na tomto místě, je experimentální aspekt jakéhokoliv kurikula, které se snaží respektovat všeobecné právo na vysoce kvalitní vzdělávání: pro kulturu učení se jazykům, která má vzniknout, musí mít ti, kdo se učí, zkušenost s celou řadou odlišných  režimů učení se. Jinak řečeno, přístupy k učení se jazykům a k výuce jazyků  musí být různorodé. Plánování vícejazyčného a interkulturního vzdělávání musí specifikovat nikoliv pouze cíle a cílové úrovně, ale musí rovněž definovat typy zkušeností, které musí mít ti, kdo se učí, pokud má být učení se jazykům úspěšné a má probíhat v příznivých podmínkách.   

Tato kapitola obsahuje návrhy na rozdělení těchto zkušeností mezi různá stádia vzdělávacího procesu. Abychom uvedli aspoň jeden příklad: tato kapitola navrhuje, aby dále uvedené typy zkušeností byly, v rámci předškolního vzdělávání,  vhodné pro věk žáků a období kognitivního, afektivního a sociálního rozvoje, kterým právě procházejí: 
· zkušenost lingvistické a kulturní odlišnosti a zejména té odlišnosti, která je přítomna v dané třídě;

·  zkušenost z naslouchání jiným lidem, zkušenost z interakčních norem atd., jako součást vzdělávání žáků, které povede  k tomu, aby respektovali ostatní;

· zkušenost vyplývající ze způsobů, kterými se formuje vyjadřování, se může lišit (prostorové vyjadřování v gestech a pohybu, první formy gramotnosti ústního projevu, registrování odchylek apod.);

· multimodální a multi-senzorické zkušenosti (kontakty s různými semiologickými a grafickými systémy, náhrada sdělení prostřednictvím jiného smyslu, gesta jako příprava na psaní apod.);
· počáteční zkušenost s prvním cizím jazykem a kulturou (počítání rytmu atd.);

· první zkušenost s přemýšlením o jazycích, lidské komunikaci a kulturních identitách z hlediska toho, jak jsou děti daného věku schopny tuto problematik uchopit.

Je zcela zřejmé, že tyto seznamy, které nejsou ani vyčerpávající, ani nejsou seřazeny podle své důležitosti, se stávají celistvějšími a složitějšími s tím, jak  studenti postoupí na vyšší střední úroveň vzdělávání, přičemž otázky vztahující se k hodnocení a očekávaným kompetenčním profilům jsou na různých úrovních zodpovězeny různě.
Rozdělení cílů a obsahu mezi stádia školní docházky a úrovně vyučování musí respektovat daný kontext.  K ilustraci této zásady jsou použity čtyři prototypické případy a pro každý z nich jsou prezentovány navržené scénáře: zavedení prvního cizího jazyka na úrovni prvního stupně a druhého jazyka na úrovni druhého stupně základní školy (nejběžnější model v Evropě); vyučování jazykům na úrovni středního odborného školství;  vyučování regionálním jazykům; bilingvní vzdělávání.
Základní scénář prvního případu naznačuje cíle a metody vhodné pro každou úroveň školní docházky, dovoluje postupné zavádění několika jazyků,  umožňuje, aby se vyučovací jazyk stal součástí vícejazyčnosti a interkulturního vzdělávání, diversifikuje metody učení se cizím jazykům a využívání těchto jazyků, podporuje reflexi odlišností v rámci jazyka i mezi jednotlivými jazyky, zdůrazňuje pouta mezi vyučovacími předměty a bere řádně v úvahu cíle interkulturního vzdělávání.
Co se týče dalších tří případů, jsou uvedeny dva typy scénářů: první typ je primárně založen na postupné výstavbě synergií mezi různými jazykovými kurzy; druhý scénář pak v širší míře vychází z celkové dynamiky kurikula.

Všechny tyto vzorové scénáře mají určité společné rysy:

· přijímají holistický přístup, v rámci kterého plánování kurikula zahrnuje repertoár jazyků těch, kdo se učí, tj. jazyků používaných v jejich prostředí a jazyků, které se vyučují ve škole;

· respektují jazyková a kulturní práva těch, kdo se učí, včetně těch nejzranitelnějších; dávají interkulturní rozměr všem vyučovacím jazykům a dalším předmětům;

· jsou zpracovány tak, aby vytvářely synergie  mezi vyučováním různým jazykům s cílem zajistit koherentní a efektivní učení se jazykům včetně kompetencí a  inter/translingvních  strategií;

·  umožňují, aby jazyky fungovaly jako nástroj pro budování znalostí.

Koherence nicméně neznamená, že přístupy a metody jsou standardizovány. Cílové kompetenční profily a cíle se mohou silně lišit. A podobně rozložení hodin, které jsou k dispozici po dobu jednoho školního týdne, nemusí mít nezbytně jen časový formát. Globalizace hodin věnovaná jazykům, modulům, paralelnímu nebo střídavému učení se různým jazykům, pozastavení výuky a/nebo změny v  náhledu jsou možnými alternativami. 
Kapitola končí úvahami o žácích z prostředí imigrantů nebo ze znevýhodněného sociálního prostředí. Ve skutečnosti existuje široká oblast, kde se tyto dvě skupiny prolínají, i když je musíme odlišovat, a nejsou zahrnuty do jediného „prototypického případu“. Tito žáci mají nárok, stejně jako všichni ostatní, na to, aby prostřednictvím učení se získali zkušenosti uvedené výše,  a jejich sylabus tudíž nesmí být zredukován tak, aby je připravil o dovednosti, znalosti a perspektivu světa, z něhož těží jiní žáci. Děti ze znevýhodněného prostředí mají potřeby, které se jeví jako zásadní pro to, aby tyto děti byly vystaveny všem formám vyjadřování, aby byl zdůrazněn vztah mezi odchylkami a normami a aby se pozornost soustředila na odlišnosti jazykového systému a pravidel, kterými se řídí jejich společenské použití.  

Děti z prostředí imigrantů nejsou, co jich samotných se týče, homogenní skupinou.  A skutečně platí, že jsou typickým příkladem zvyšující se heterogenity  těch, kdo navštěvují školu. Nicméně  je třeba zdůraznit, že jejich mateřské jazyky jsou zdrojem, který školy mohou  využít při vzdělávání žáků ve svůj prospěch a nikoliv pouze jako překážku, která brání úspěchu těch dětí, které jimi hovoří. K životním a kariérním plánům dětí spadajících do této kategorie nelze přistupovat s předsudky. Školy musí rovněž zaručit, že cena za integraci těchto dětí v rámci školského systému a komunity hostitelské země, není unáhlená a neodtrhne je z jejich původního prostřední.   

� � HYPERLINK "http://www.coe.int./lang" �www.coe.int./lang�


� Tato vize kurikula je založena na Společném evropském referenčním rámci pro jazyky a na práci SLO (nizozemský institut pro rozvoj kurikul – � HYPERLINK "http://www.slo.nl" �www.slo.nl�). 


� Pozn. překl. – domnívám se, že chtěli říct vertikální, nicméně v angličtině je uvedeno „longitudinal“.





